Сильвия ПЛАТ

Зеркало

Я из точности и серебра.

Без предубеждений мгновенно глотаю все, что увижу

Таким, как есть, без тумана любви или неприязни.

Во мне нет жестокости, только правдивость,

Я око божка о четырех углах.

Почти всегда я созерцаю стену напротив.

Сосновые доски в щербинках.

Смотрю на нее так давно, что стена стала частью меня.

Но и она пропадает.

Лица и тьма разделяют нас снова и снова.

Сейчас я озеро.

Вот женщина склонилась к моим пределам в поисках себя,

Чтобы опять отвернуться к обману свечей или луны.

Я вижу ее спину и преданно отражаю,

Она награждает меня слезами и дрожью в руках,

Ей без меня никак. То придет, то уйдет.

По утрам ее лицо сменяет темноту.

Во мне она утонула девушкой, а теперь каждый день

Страшной рыбой к ней выплывает старуха.

Претендентка

Во-первых, ты из наших?

Есть ли у тебя

Стеклянный глаз, костыль, вставная челюсть,

Зубная скобка или крюк,

Пах гуттаперчевый, резиновые груди, хватает ли чего?

Нет? Нет? Тогда как можем мы с тобой делиться?

Хватит плакать.

Раскрой ладонь.

Пуста? Пуста.

Вот моя рука,

Дающая, желающая

Дать чашку чая, отвести мигрень

Исполнить все, чего не пожелаешь.

Возьмешь ее в мужья?

Она поручится

Закрыть твои глаза в конце пути

И растворить печаль.

Из соли сотворим мы новый род.

Я вижу, ты обнажена.

Как насчет вот этого пальто?

Черное и тесное, но вроде бы к лицу.

Возьмешь его в мужья?

Не мокнет, не рвется, поможет

От бомб и от огня под крышей.

Поверь мне, в нем тебя похоронят.

А что же с головой?

Пардон, пуста.

От этого есть снадобье.

Иди сюда, родная, из чулана.

Так, как тебе вот это?

Обнажена, как будто чистый лист,

Но через четверть века станешь серебром.

Через полвека золотом.

Живая кукла, как ни глянешь.

Сготовит, постирает,

И поговорит, поговорит, поговорит.

Работает, все вроде бы в порядке.

Вот дырка, это для припарки.

Вот глаз для образа.

Боже, это ведь твое последнее спасенье.

Возьмешь его в мужья?

Тотем

Паровоз пожирает рельсы.

Рельсы из серебра.

Они убегают вдаль.

Но их все равно съедят.

Красота: за окном поля в сумерках до утра.

Впереди белые башни; Смисфилд.

Мясной рынок.

Рассвет золотит фермеров в добротных костюмах

Свиноподобных, вместе с вагоном покачивающихся.

На уме у них кровь и окорока:

Ничто не спасет от сверкающих мясницких ножей.

Их гильотина шепчет: «Ну как, ну как, ну как?»..

А дома ободранный заяц лежит в тазу. И уже

Его детская головка – отдельно, нафаршированная травой.

Содраны шкурка и человечность. Съедим, съедим,

Как набор цитат из Платона, съедим, как Христа.

Эти люди многое олицетворяли собой –

Их мимика, их улыбки, круглые их глаза…

И все это нанизано на палку, на змею-трещотку, на вздорную бамбуковую
погремушку.

Боюсь ли я капюшона кобры?

В каждом ее глазу – одиночество гор,

Гор, с которых предлагает себя вечное небо.

«Мир полон горячей крови, в нем каждой личности след!» -

Говорит мне приливом крови к щекам рассвет.

Но конечной станции нет – одни чемоданы.

Из чемодана разворачивается «Я» как пустой костюм,

Заношенный, потертый; и набиты карманы

Билетами, желаньями, шпильками, шпильками, помехами, зеркалами.

«Я обезумел!» - зовет паук, взмахивая множеством рук.

Этот черный ужас множится в глазах мух.

Мухи синие. Они жужжат, как дети,

В паутине бесконечности, привязанные разными нитями

К одной и той же смерти.

